
Verse auf König Rudolf.
Mitgetheilt von W. Meyer.

Diese Verse befinden sich im Cod. lat. Monac. 27088 
(fol. 84), welcher aus dem Reichsarchiv in die Bibliothek ge­
kommen ist. Es ist ein Bombycincodex, der hauptsächlich 
verschiedene Compendien der Bibel enthält. Äusser diesen 
Versen stehen noch mehrere nicht historische darin.

Der Verfasser des einen Gedichtes klagt:
Hac prelatura mihi cerno gravamina plura.

Die Anfangsbuchstaben eines anderen geben: Domino 
Emchoni episcopo Frisingensi (1283—1311). Ein drittes ‘Sacri­
legis monachis raptoribus ecclesiarum, ist das (mit der Variante 
emptoribus) bei Flacius p. 499 und bei Fabricius, Bibl. med. 
et inf. Latin. III, 321 unter dem Namen des Gualo gedruckte. 
Sonst sind noch besonders sprichwortähnliche Verse darin.

Die folgenden, 1276 entstandenen Verse scheinen noch 
unbekannt zu sein, und sind zur Charakteristik der Situation 
und Stimmung nicht unwichtig.
Rome Rudolfus Rex Regnet Regula Regum
Rudolfus Regnet Revocans Rex Regia Regna
Rex Revocas Rigidos Revocando Regna Reformes
Regnet Rex Revocando Regna Rebellia Rome
Regula Regia Regna Rebeell]lia Robore Rumpe
Regum Regna Reformes Rome Rumpe Rebelles.

Rex1) Rudolfe vale! tibi sit decus inperiale
Et regnum tale, nulli sub sidere quale.
Gracior accrescet tibi gloria, pax revirescet, 
Inperium crescet, pleps te regnante quiescet. 
Recta statuta leges: est2) ius tibi condere leges. 
Vi tua regna reges, ut facta tremant tua reges.
Ductor victricis aquilae timor hic inimicis, 
Orbis felicis rector, lex pacis amicis.

1) Acrostichon: Regi Rudolfo. 2) Zuerst: qui.


